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CTpykTypa U conep:KaHue TUCHUIINHBI
1. Hean u 3a1a4u TUCUMILUIMHBI, €€ MECTO B Y4eOHOM mpoiecce

Heau u3yveHus: JMCUMIIMHBI: c(DOPMHUPOBATH MOHATHS Y CTYICHTOB IO
mpoOJeMaTUKE NEPEBOJIa COLUAIBHO-3KOHOMHYECKOW JINTEPaTyphbl, IOMOYb HUM
OCBOUTH  JIMHTBUCTUYECKHE U  JICKCHYECKHE OCOOCHHOCTH  aHTJIHICKOTO
COLIMAJIBHOTO  A3bIKA, OBJAJAETh AaHIJIO-PYCCKMUMU OTJIMYMSIMH B IIEPEBOJIE
KOHKPETHOM SKOHOMMYECKOM TOKYMEHTALUU C TOYKH 3PEHHUS] TEPMHHOJIOTHH U
rpaMMaTuky. CTyI€HThI JOJIKHBI OBJIAJIETh MIOHATUSAMU SI3bIKA U PEUYH, BBIPAOOTATH
HEOOXOJMMBbIE HABBIKM NPUMEHEHHUS MPHOOPETEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHWM,
HEOOXOAUMBIX JUIs Oyayiel mpodeccnoHaIbHOM 1€ TeIbHOCTH.

3agauM M3y4eHHs IUCUMIUIMHBI: PACCMOTPEHHE HamOoJiee TUIMUYHBIX
CUTyallMil, B KOTOpPBIX JEWUCTBHS IEPEBOJUYUKOB CBS3aHbl C MPEOOpPa3OBaHUEM
JIEKCUUYECKUX, TPAMMATUYECKUX WM CTUIIMCTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK HMCXOIHBIX
€AVHUL] TEKCTOB; O3HAKOMJICHHE C BO3MOXXHBIMH CIOCOOAMH, CpPEICTBAMH U
npueMaMu npeoOpa3oBaHMsI HUCXOJHBIX €JIMHULl TEKCTOB (KOHKpETH3alluH,
IrE€HEpaIu3aluy,  MOIYJALMH,  CMBICIOBOIO  PasBUTUA U LEIOCTHOIO
IIEPEOCMBICIIEHUS; KOMIIPECCHS, JEKOMIIPECCHS; AHTOHHMHMYECKHW TEPEBOJ,
ONucaTeNbHbIN MEPEBOJI, MPUEM KOMIICHCAIIMN); BBIPAOOTKA YMEHUS ONPEHEINATh
TaKhe TUIHUYHBIE CHUTYallud U TPUMEHATh HauOosiee 3(DPEKTUBHBIE MPUEMBI
npeoOpa3oBaHUs; O3HAKOMJIEHHME CO  CHEUUATU3HPOBAHHBIMU  SI3BIKOBBIMU
JJAKyHaMH; Pa3BUTHE ONEPATUBHOW NaMSTH; Pa3BUTHUE MEXAHU3MA NEPEKIIOUYCHUS
Ha JIPYroi sI3bIK; TPEHUPOBKA B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX HauOOJiee YaCTOTHBIX,
YHOOTPEOUTENbHBIX  MEPEBOAUYECKMX  COOTBETCTBUW C  LENbIO  BBIPAOOTKH
ABTOMATU3MPOBAHHOIO  HABBIKA MX  HWCIOJB30BaHMs; PA3BUTHUE  HABBIKOB
peAaKTUPOBAHUS M CAMOPEAAKTUPOBAHUS; BbIpaOOTKa yMeHHs pedepupoBaTh U
AHHOTUPOBATbH.

2. Mecto mucuunjudbl B ctpykrype OOII BO. TpeGoBanus k
pe3yJibTaTaM OCBOCHMS COJCPKAHUA AMCHHUILIMHBI
Hucuurnnaa «llepeBoa conmanbHO-3KOHOMHYECKOW JIMTEPATYPBD» OTHOCUTCS
K 00513aTeNbHBIM JUCIUIUIMHAM YaCcTH y4eOHOTO TUIaHa, pOpMUPYEeMOi yYacTHUKaAMU
00pa3oBaTEIbHBIX OTHOIIEHUM.
HeobxoaumbIMK yCIOBUSMU AJI1 OCBOEHUS JUCIUIUIMHBI SBIISIOTCS: 3HAHUS
— KOHLENTYaJIbHbIE TIOJIOKEHUSI TEOPUU TIEPEBOAA, COCTABIIIOIIAE OCHOBY
TEOPETUYECKON M MPAKTUYECKOW NpodecCHOHANbHON MOATOTOBKHA, YMEHHMS —
IPUMEHSTh TOJYYEHHBIE TEOPETUUYECKHE 3HAHUS HA TMPAKTUKE B IMPOLECCE
npo(hecCHOHANBHON JIeATENbHOCTH, HABBIKHM — CaMOCTOSATEIBHOIO IMOMOJHEHUS
TEOPETUUECKUX 3HAHUN MO TEPEeBOJYy U COBEPIICHCTBOBAHMS NPUOOPETEHHBIX
HABBIKOB IEPEBO/Ia B MPOLIECCE CBOETO MPO(EeCCHOHATIBHOTO POCTA.
OcHoBbIBaeTcst Ha 0a3ze AUCUMILINH: «JIeKCHKOIOTHs IepBOTO
MHOCTPAHHOTO A3bIKa», «TeopeTnueckas rpaMMaTHKa IIEPBOIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKA», «BBeAeHNE B CIIEIIUATIBHOCTDY.



SBnsieTcst OCHOBOM AJ1sl U3yU€HHUS CIEeyOMMX AMCUUIIINH: «[IpakTnueckuii
KypC MepeBo/ia IEPBOro HHOCTPAHHOTO 53bIKa», « COIMOKYIbTYPHBIE TPOOIEMBI
BAPUATUBHOCTH S3bIKA B ACHEKTE NEpeBoIa», «HacTHas Teopusi NepeBOa».

3. TpeOGoBaHusl K pe3yJibTATaM OCBOECHUSI COEPKAHUA TUCUMILINHBI

Kon u naumenoBaane | MHAMKATOPHI [lepeueHs TIIAHUPYEMBIX PE3YIHTATOB
KOMTICTCHIINH TOCTHKCHUM

KOMIIETeHIIUH (TI0

peanuzyeMon

JTHACIUTIIAHE)
[TK-3. Crocoben kak | I1K-3.2. 3HaTh: - CaMopeIaKTHPOBAHUE
B3aUMOJIeCTBOBaTh ¢ | CamMopenakTupyer MePEeBO/Ia Xy I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

PEaKTOPOM, TaK U

TEKCT MepPeBOaa U

TepmuHONOTHIO B 33a1aHHOM cepe

caMOpeIaKTUPOBATh odopmIICHHE TEKCTa po¢heCCUOHATIBHON JIEATEIIbHOCTH
IIEPEBOL IepeBoja B YmMmers: - [Ipumenars npasuia
CHEUUaIbHBIX U COOTBETCTBHH C pEAAKTUPOBAHUS TEKCTA IIEPEBOAA
XYJ10’KECTBEHHBIX TpeOOBaHUIMH, Bnanets: - HaBbikamMu moHUMaHus
TEKCTOB, B TOM YHCJIE | 00ECTIEYNBAIOLIIMU HOPMBI ¥ 3TUKH YCTHOTO IIEPEBO/A,
BJIa/IETh [IPaBUIIAMU ayTEeHTUYHOCTh HaBbIKaMU CaMOPEIaKTUPOBAHUS U
peaaKkTUpOBaHUs, UCXOAHOrO (hopmara. KOHTPOJIBHOTO. PETaKTUPOBAaHUs TEKCTa
pacno3HaBaTh BUJIbI ITocTpenakTupyer nepesoaa. Meroasl
MEPEBOTUECKUX MaIUWMHHBIN U (WUJIH) MOCTPEJAKTUPOBAHUS MAILIMHHOTO U
OIMOOK M CIIOCOOBI UX | aBTOMAaTU3UPOBAHHBINA | (MJIM) aBTOMATU3UPOBAHHOTO MEPEBO/Ia
UCIIpaBJICHUS U MEepPEBO/1, BHOCUT
MPUMEHSTH METO/IbI HEO0OXO/IMMbIE
MOCTPEIAKTUPOBAHUS | CMBICJIOBBIE,
aBTOMATU3UPOBAHHOTO | JIEKCUYECKHE,
nepeBoa. TEPMUHOJIOTHYECKHUE U

CTUJIMCTHKO-

rpaMMaTHYECKUE

VU3MEHEHUN B TEKCT

epeBoa.
ITK-6. Criocoben ITK-6.1. 3HaTh: OCHOBBI HH(POPMAITHOHHOTO
CaMOCTOSITENILHO JleMoHCTpUpYyET MOKMCKa U BEIOOpPA UICTOYHUKOB,
COCTaBUTh TJIOCCApUiA, | YMEHHE padoTaTh C MPEACTABIISIIOIINX TOCTOBEPHYIO,
JIOKAJIbHBIA (JIMYHBIN) | 3J€KTPOHHBIMU O00BEKTUBHYIO, aKTyaJIbHYIO
TEMaTUYECKUM HOCHUTEIIAMU uH(pOopMaIuIo
CJIOBaph uH(popmaIm, YMeTh: co3/1aBaTh, U3MEHSTD,
TEPMUHOJIOTHYECKOM | OCYILECTBIISATh MOMCK B | pEJAKTUPOBATh TEMATUUYECKUE CIOBApU

0a3bl HA UCXOIHOM
SI3BIKE U B SI3BIKE
NepeBoaa B 3aJaHHOU

CETH HEOOXOIUMOM IS
nepeBo/ia
uHdopmaruu. Biageer

TEPMHUHOJIOTHYECCKOMN 0a3bl B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMU
3aJlaHHOM chephl MPOPECCUOHATBHON

chepe HABBIKAMH MPUMEHEHUS | JEATeTLHOCTH

poheCCHOHAIBHOM CIIPABOYHO- Bnaners: HaBbIKamMu

NEATEIbHOCTH, uH(GOPMAITMOHHBIX 0a3 | UHPOPMAITMOHHOTO TIOUCKA

BJIAJICTh HOPMaMHU U JAHHBIX, TEMATUYECKUX | 3HATH: HOPMBI U CTAHJAPTHI 33JTAaHHOMN
CTaHAapTaMHU IJIOCCAPUEB U CETEBBIX | cdepbl MpodeccuoHanbHON




3alaHHOM chepbl
npodeccuoHaTbHOM
HESITeTbHOCTH

TEXHOJIOTUH B
3aIaHHOM cdepe
poheCCHOHAIBHOM
JICATCILHOCTH

NESATeTLHOCTH

YMeTh: co37aBaTh, U3BMEHSTD,
PEAAKTUPOBATH DJICKTPOHHBIA TEKCT
NepeBoJia B COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSIMU 3aJaHHOMN Chepbl
podeCCUOHAIBHON JIeSI TETbHOCTUM
Brnanets: HaBbIKaMu pa3pabOTKU U
peanu3aluu rioccapusi, JIOKaIbHOTO
(JIMYHOTO) TEMATHYECKOTO CIIOBaps
3aJlaHHOM chephl MPohecCuOHANTbHON
JeSATETbHOCTH

IIK-12. Criocoben
BbIpabOTaTh U
MIPUMEHSThH TUIIOBbBIC
pelieHus B mpolecce
OCYILIECTBJICHUS
NepeBoa Hay4yHO-
TEXHUYECKOHN
JIUTEPaTypPBhl,
aHAJIM3UPOBATH
THUIIMYHBIE OIIHOKU B
MEePEBOIE HAYUYHbBIX
TEKCTOB.

[IK -12.2. U3Bnekaer
CMBICIT
BOCIIPHHIMAEMOTO
TEKCTa, BBIJEISCT
CMBICJIOBBIC CTHHHIIBI,
KITFOUEBYIO
uH(popMaIuio,
nepepadbaThIBaeT
MOJIyYCHHYIO
uH}opMaIuio, 4ToObI
nepedpazupoBarh,
naBaTh NUHUALIAN

3HaTh: A3BIKOBBIE CPEICTBA U UX
dbyHKIIUN

YMeTh: nepepadaTbIiBaTh MOIYYEHHYIO
u3 texcta Ha PS u UM undopmariuto
BnaneTs: HaBBIKOM TPUMEHEHUS
NOJIy4eHHOM HH(pOpMaLUK ISt
pelIeHus 3a1a4, BBIITOJIHCHMS 3aJaHUI
Y JOCTHKEHUSI KOHKPETHBIX LIEJIEH B
IIEPEBOJIC

4. CTpyKTypa U coep:KaHue IUCHUNINHBI

4.1. O0beM yueOHOM TUCUMIVIMHBI U BUAbI Y4eOHO#l padoThl

Oo0bem yacos (3 3a4. efx1.)

Bup yueOHo# padoThI

OuHnas popma

O0beM y4eOHO TMCHUILIUHBI (BCEro)

108

Oo0s3aTeIbHAS ayAUTOPHAA yYeOHas
HArpy3Ka IMCUMILIHHBI (BCEro) B TOM
yucJie:

51

Jlexnmn

34

CeMUHapCKHe 3aHSATHUS

IIpakTHyecKue 3aHsITUs

17

JlabopaTopubie paboThI

KypcoBas pabora (KypcoBOH IIPOEKT)

Hpyrue GopMbl M METOJIbI
OpraHu3aIux

oOpa3zoBaresibHOTO mporecca (pacuemno-
epaghuueckue
pabomvl, UHOUBUOYATIbHBLE 3A0AHUsL U M.1.)

CamocrosiTesibHas padoTa CTyJAeHTa
(Bcero)

o7

CDOpMa aTTCCTallnn

OK3aMCH




4.2. Conep:kanue pa3iejoB IUCHUILIMHBI

Tema 1. Theoretical and methodical aspects of translation of social and
economic literature. Origins of economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of social and economic literature: terms
and the ways of their translation, shortening, abbreviation, international words.
Origins of money.

Tema 3. Translation of social and economic neologisms and archaic words,
set expressions, proverbs, sayings, familiar quotations and clichés, personal names.
Market economy.

Tema 4. Grammar basis of translation of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of translation of social and economic literature.
Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written business communication in English. World

Day of Social Justice.

4.3. Jlekuun

Ne ni/m | HazBaHue TeMbI Oo0nem
qgacoB
Ounas
dbopma

1. | Theoretical and methodical aspects of translation of social and 4

economic literature.
2. | Lexical bases of translation of social and economic literature: 5

terms and the ways of their translation, shortening,
abbreviation, international words.

3. | Translation of social and economic neologisms and archaic 5
words, set expressions, proverbs, sayings, familiar quotations
and clichés, personal names.

4. | Grammar basis of translation of social and economic 5
literature.

5. | Semantical aspects of translation of social and economic 5
literature.

6. | Causes of development of new meaning. 5

7. | General forms of written business communication in English. 5

HUroro: 34




4.4, [IpakTyecKue 3aHATHUS

Ne n/m Ha3zBanue TeMbl O0beM yacoB
Ouynasn
¢hopma

1. | Abbreviations. 2
2. | Archaic words. 2
3. | Set expressions, proverbs, sayings. 2
4. | Clichés, personal names. 2
5. | Archaisms, sayings, set phrases. 3
6. | Proverbs, idioms, proper names. 3
Neologisms. 3
7.
Hroro: 17

4.5. JladbopaTopHbIe padoThbI He PEAYCMOTPEHbI

4.6. CamocTosiTe/ibHas pad0oTa CTYACHTOB

Ne Ha3zBanue TeMbI Bun CPC O6bem yacoB
n/m Ounas
dopma
Theoretical and methodical
aspects of translation  off
1. | social and economic| IlepeBox TekcTa.
literature. Origins of
economy. 8
Lexical bases of translation
of social and economic
literature: terms and the ways
2. |of their translation,| TlepeBos Tekcra.
shortening, abbreviation,
international  words. Origins
of money. 8
3. | Translation of social and| IlepeBox TekcTa.
economic  neologisms  and
archaic words, set
expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations
and clichés, personal names. 8
7
Market economy.
Grammar basis of translation
of social and economic
4. | literature. Origins of| TlepeBox Tekcra.
sociology. 8
Semantical aspects of
translation of social and
5. | economic literature.| TlepeBon TekcTa.
Sociology in a changing
world. 8




Causes of development of
6. | new meaning. Sociologicalf ITepeBox Tekcra.
Theories of Religion. 8
General forms  of written
business communication in
7. | English. World Day of Social | IlepeBox Tekcra.
Justice. 9
Hroro: 57

4.7. Kypcosble pabotb/mpoektsl mo aucuuiuinHe «llepeBon corumanbHO-
AKOHOMMYECKOH JTUTEPATYPhI aHTJIMUCKUI HE MPETOIaraloTcsi yueOHbIM IIIaHOM.

5. O0pa3oBare/ibHbIC TEXHOJIOTHH
C uenbto QGopMUpOBaHUS U Pa3BUTUS MPOGECCUOHANBHBIX HABBIKOB
oOyyJarommxcsi HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh WHHOBAIMOHHBIE 00pa3oBaTEIbHBIC
TEXHOJIOTUM TPU peaJu3allud Pa3IUYHbIX BUJOB ayJAUTOPHOM pabOThl B
COYCTaHUU
¢ BHeayauTopHOM. Hcmonb3yembie 00pa3oBaTelbHbIE TEXHOJOTUU M METOJIbI
JOJDKHBI OBITh HAIpaBJieHl Ha TIOBBINICHWE KadyeCTBAa MOATOTOBKU ITyTEM
pa3BUTUS Y OOY4YAIOUIUXCSl CIIOCOOHOCTEN K camM0OOpa30BaHMUIO M HAIICJICHBI Ha
AKTUBHU3ALMIO U peaIn3alrio JIMYHOCTHOTO MOTEHIMANA.
[IpenomaBanue TUCIUTLTAHBI BEACTCS C MPUMEHECHHUEM CIIEAYIOIINX BUIOB
00pa3oBaTEIbHbBIX TEXHOJIOTHIA:
Hnghopmayuonnvie mexnonocuu: UCTIONH30BAHNUE IIEKTPOHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX PECYPCOB MIPH MOJATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHITHSIM.
Paboma 6 xomanoe: coBMecTHast paboTa CTyICHTOB B TPYIINE MPU

BBIITOJIHCHHUH JOMAIIIHUX BaﬂaHI/Iﬁ.

6.Y4ueOHO-MeTOANYECKOE U MPOrPAMMHO-UH(OPMALIMOHHOE 00ecnieyeHne

JTUCIUILIMHBI:

a) OCHOBHAs JMTEpaTypa

1. Bnosuues A.B., [lepeBoa s3xoHOMUYeckux TekcToB / A.B. Bnosuues, H.II.
Haymenko — M. : ®JIMHTA, 2017. — 228 ¢. — ISBN 978-5-9765-1338-9 — Tekcr :
anektponubii  // OBC "Koncympbrant crtymenrta" : [cait]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html . — Pexxum moctyma
: TIO TIOATIMCKE.

2. TepexoBa E.B., JIBycTopoHHHII mepeBO] 0OIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKUX
TtekcToB / Tepexora E.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. — 320 c. — ISBN 978-5-89349-
955-1 — Texkcrt : anexrponnsiit // DbC "KoncynbranT crygenta” : [cait]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html . — Pexxum moctyma
: o MOJIITUCKE.



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html

0) 10MOJIHUTEILHAS JIUTEPATYypa
1. EBcrokoBa T.B., Aurnmiickuii s3bIk / EBcrokoBa T.B. — M. : ®JIMHTA,
2017.—357 ¢. — ISBN 978-5-9765-0115-7 — Texcr : anmexkTponHsIii / I36C
"KoHcynbTaHT cTyneHra" : [caliT]. — URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html . — Pesxxum mocryma :

I10 ITOAITUCKC.

B) METOAUIECCKUEC YKAZAHUSA

MeToauveckue yKazaHWUs I CaMOCTOSITENFHOW pPabOThl MO IUCIUTUIMHE
«IlepeBor ~ CONMAIIBHO-PKOHOMHYECKOW  JUTEpaType» (WIS CTYJCHTOB
cnermansHOoCcTH «IlepeBomy») / Coctas.: E. B. UebotapeBa. — Jlyranck: n3a-so JII'Y
uM. B. Jlans, 2016. —26 c.

I') HHTePHET-PeCcypChI:

MuHnucrepctBo  oOpasoBanusi W Hayku Poccuiickoit ~®@enepauuun  —
http://MuHOOpHAYKH.pD /

OdenepanpHas ciayk6a 1o Ham3opy B cdepe oOpa3oBaHUS U HAyKd —
http://obrnadzor.gov.ru /

MunucrepcTBo oOpa3oBanus u Hayku Jlyranckoit Hapomnoii PecnyOnuku —
https://minobr.su

Haponnsiii coet Jlyranckoit Hapoanoit Pecriy6muku — https://nsinr.su IMopTan

denepanbHBIX TOCYJApPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIIETO 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru

denepanbublil mopran «Poccuiickoe oopazoBanue» — http://www.edu.ru /

Nudopmarmonnas cuctema «EauHOE OKHO 10CTyIa K 00pa3oBaTeIbHbIM
pecypcamy» — http://window.edu.ru /

®denepanbHblii  HEHTp HWHGOPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIbHBIX  PECYpPCOB  —
http://fcior.edu.ru /

DJIeKTPOHHbIE OMOJINOTEYHbIE CUCTEMBI U PECYPChI

DneKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema «KoHcynbTaHT CTYJIEHTa»
—http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DNeKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucrema «StudMed.ru»

—https://www.studmed.ru

NupopmanuonHbiil pecypc 0M0JIM0TEKH 00pa30BaTeJIbHOM OPraHu3alu

Hayunas 6ubnmnorexka umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru /

7. MaTepuajJibHO-TeXHUYECKOe o0ecnevyeHue 1 CIUIITHHbI

OcBoenne nuciuiuinHbl «llepeBona connanbHO- 3KOHOMUYECKON JTUTEPATYPhl
(aHTIMMCKUM S3BIK)» MPEANoJiaraeT HUCMOJb30BAHUE aKaJIEMHUYECKUX ayJIUTOPHH,
COOTBETCTBYIOIIUX JIEUCTBYIOIIUM CAaHUTAPHBIM U MPOTHUBOIMOKAPHBIM MpPaBUIaM U
HOpMaM.


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
http://biblio.dahluniver.ru/

[Ipouee: pabouee MecToO NpemnojaBaressi, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynom B UHTepHeT.

[IporpammHuoe
oOecIieucHme:

DYHKIHOHAIBHOE

Ha3HaA4YCHHE

BecniaTHoe
NporpaMMHoe

odecneyenue

CcblIKH

OducHbIif maker

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OnepanuoHHast https://ubuntu.com/

crcTema UBUNTU 19.04 https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep FirefoxMozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpay3zep Opera http://www.opera.com

ITouyTOBBIN KJIUEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

daitn-MeHeKED FarManager http://www.farmanager.com/download.php
ApxuBarop 7Zip http://www.7-zip.org/

Tpaguieckuii GIM_P (G'\_IU Image EEEijj\glj\iﬂr,\r?;)vﬁj/r\?ré\?v?a{ge.php?page_id:8
pentakTop Manipulation Program) | fytp:7/ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
Penaxrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuoruieiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

8. OueHo4HbIe cpeacTBa MO JUCIUIINHE

IHacoopr

OLHCHOYHbBIX CPEACTB M0 yqeﬁnoﬁ ANCIHUIIJINHE

«IlepeBoa CONAITBLHO-DKOHOMWYECKOH JJUTEPATYPHI (AHTJIUHCKUAN

A3BIK)»

[lepeuennr koMneTeHIUHN (3JIEMEHTOB KOMITETEHIIN ), (HOPMHUPYEMBIX B
pe3yibTaTe OCBOCHUS YICOHON AUCIIUIUTHHBI (MOIYJISI) MITH TIPAKTUKH

Ne | Kon dopMyIupoOBKa Nupuka | Koutpoaupyemblie
/T | KOHTP | KOHTPOJIHPYyEeMOU TOPBI TEMBI Otan
OJIN- KOMIICTCHIIUN JOCTHNXK yq€6H0ﬁ JUCHHUITIIINHBI bl
pyemo eHUM dop
171 KOMIIET MUPO
KOMIIC CHIIUU BaHHU
TEH- (o A
10505 peanu3 (cem
yeMou ecTp
JTUCIIUIT U3y4
JIMHE) CHUS
)
[1K-3 | CnocoOeH Kak Tema 1. Theoretical and 6
B3aumoeiictoBath | [1K-3.2. | methodical aspects of translation
C PEIaKTOPOM, TaK H of social and economic literature.
CaMOpPEIaKTHPOBATh Origins of economy.
IEPEBOJI Tema 2. Lexical bases of
CHCIMAIIbHBIX translation of social and economic
XYA0KECTBEHHBIX literature: terms and the ways of
TEKCTOB, B TOM YHCJIE their translation, shortening,
BJIQJICTh MTPaBUIIAMHU abbreviation, international words.
peaaKTHPOBaAHUS, Origins of money.
pacro3HaBaTh BH/IbI Tema 3. Translation of social and
TIEPEeBOICCKIX economic neologisms and archaic
OILITHOOK ¥ CIIOCOOBI words, set expressions, proverbs,
WX UCTIPABJICHUS U sayings, familiar quotations and
MIPUMEHSITh METO/IbI clichés, personal names. Market
IMOCTPEAAKTUPOBAHUS economy.
aBTOMATH3UPOBAHHO Tema 4. Grammar basis of
r'0 IIEPEBO/IA. translation of social and economic
IIK-6 | CrocoGen NK-6.1. | [iterature.
CaMOCTOSTEIILHO Origins of sociology.
COCTaBUTh Tema 5. Semantical aspects of
TJI0CCapHH, translation of social and economic

JIOKaJIbHBIA (JIMYHBIN)

literature.
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TEMATUYECKAN
CJIOBaph
TEPMHUHOJIOTHIECKON
0a3bl HA UICXOTHOM
A3BIKE U B SI3bIKE
II€pEBO/Ia B 3aJaHHOU

Sociology in a changing world.
Tema 6. Causes of development
of new meaning. Sociological
Theories of Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in

chepe English. World Day of Social
npodeccruoHaaIbHON Justice.
JEeSTEIILHOCTH,
BJIaJI€Th HOPMaMHU H
CTaHIapTaMH
3a1aHHOM Cephl
npoheCCUOHATFHOU
NeSTETbHOCTH
3.| IK-12 | Crocoben
BBIPAbOTATH U 2.2
MIPUMEHSTH TUITOBBIC
peIIeHus B TIporiecce
OCYIIECTBIICHUS
NepeBo/ia HayYHO-
TEXHUYECKOU
JUTEPATYPHI,
aHAJIU3UPOBATh
TUTIAYHBIC OIIMOKH B
NEPEeBOJIC HAYIHBIX
TEKCTOB.
IToka3aTe/in 1 KPUTEPHH OLIEHUBAHUSI KOMIIETEHIIHIi, OMUCAHNE IKAJ
OlleHUBAHMS
No Kox | Uunuka | I[lepeueHs wianupyembix | Kontponupyemsie | Hanme
/1 | KOHT | TOPbI pE3yJIbTAaTOB TEMBI HOBaHH
POy | JOCTIDK y4ueOHOMI zueHoq
- eHUM JTUCITUTUTHBI HOMO
pPyeM | KOMIIET cperct
oM CHITUHU Ba
KOMII
eTCH-
11207
1. |TIK-3 3HaTh: - CamopenaktupoBanue | Tema 1.
[1K-3.2. | mepeBoaa XyA0KECTBEHHOTO Theoretical and ITepeso
TexcTa. TepMHHOJIOTHIO B methodical aspects .

o . TCKCTOB
3aJjaHHOM cdepe of translation of
po(heCcCHOHATTLHOU social and K3AME
NEATEILHOCTH economic H
Ymerts: - [IpumensTe mpaBuia literature. Origins
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PETAKTUPOBAHUS TEKCTa
nepeBoaa

Bnanets: - HaBeikamu
MOHUMAaHUS HOPMBI ¥ 3TUKHU
YCTHOTO TIEPEBO/Ia, HABBIKAMU
caMOpEIaKTUPOBAHUS U
KOHTPOJILHOTO. pETaKTUPOBAHUS
TEKCTa nepeBojia. MeTo bl
MOCTPEIAKTUPOBAHUS
MAIIIMHHOTO U (WJIH)
aBTOMATU3UPOBAHHOTO NIEPEBO/I

I1K-6

[1K-6.1.

3HaTh: OCHOBBI
UH(GOPMALIMOHHOTO MTOUCKA
BbIOOpA UCTOYHUKOB,
MPECTABIAIONIUX JTOCTOBEPHYIO,
O00BEKTHUBHYIO, aKTYaJbHYIO
uH(pOpMaIIIO

YMeTh: co37aBaTh, U3BMEHSTD,
pPEIAKTUPOBATH TEMATHUYECKUE
CJIOBapy TEPMHUHOJIOTUYECKON
0a3bl B COOTBETCTBUH C
TpeOOBAHUAMU 33JJaHHOU Cepbl
npodecCUOHAIbHON
JEATEIIbHOCTH

Bnaners: HaBbIKAMU
MH(OPMAIIMOHHOTO MOUCKA
3HaTh: HOPMBI U CTAHJAPTHI
3aJlaHHOM cdepbl
npodecCuOHAILHON
JEATEIIbBHOCTH

YMeTh: co37aBaTh, U3BMEHSTD,
PEIaKTUPOBATh AJIEKTPOHHBIN
TEKCT NIEPEBOJIa B COOTBETCTBUU
¢ TpeOOBaHUSIMH 3aJJaHHON
chepbl mpodeccruoHaTbHON
JIEATEeIIbHOCTH

Brnanets: HaBbIKamMu pa3paboTKu
U peayi3aIiy rioccapus,
JIOKAIBHOTO (JIUYHOTO)
TEeMaTUYECKOTO CJIOBApPSI
3aJlaHHOM cdepbl
npodhecCUOHAIBHOM
JIeATEIIbHOCTH

of economy.

Tema 2. Lexical
bases of translation
of social and
economic
literature: terms
and the ways of
their translation,
shortening,
abbreviation,
international
words. Origins of
money.

Tema 3.
Translation of
social and
economic
neologisms and
archaic words, set
expressions,
proverbs, sayings,
familiar quotations
and clichés,
personal names.
Market economy.
Tema 4. Grammar
basis of translation
of social and
economic
literature.

Origins of
sociology.

Tema 5.
Semantical aspects
of translation of
social and
economic
literature.
Sociology in a
changing world.
Tema 6. Causes of
development of
new meaning.
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3. | IIK- 3HaTh: A3BIKOBBIC cpeacTBa U uX | Sociological

12 K- byHKIHMN Theories of
12.2. YMmeTh: nepepadaThiBaTh Religion.
nony4yeHHyto u3 tekcra Ha P u | Tema 7. General
WS undopmanuio forms of written

Brnagers: HaBbIKOM mpuMeHeHus1 | business
noJiydeHHoM nHopManmu JuIst | communication in
pEIICHHUS 3a/1a4, BHIIOJTHCHHS English. World
3aJIaHUN U TOCTUKECHUS Day of Social
KOHKPETHBIX IIejIel B mepeBoje | Justice.

MoHIbI OILIEHOYHBIX cpeacTB Mo aucuunanne «llepeBoa conuaabHO-

YKOHOMHUYECKON JUTEPATYPLI (AHTJINHCKHUN A3BIK)»

Ipumeps! 3agaHui
1. Translate this text into Russian:
Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign
reserves in 2011 and Brazil began requiring its banks to cover 60% of their bets
against the dollar with deposits at the Central Bank that will attract no interest.
Peru is buying dollars, too, and similarly extended reserve requirements for banks’
sales of foreign exchange. Central banks in Mexico and Colombia are intervening
to buy dollars. Chile’s announcement prompted an immediate fall in the peso, and
other currencies have temporarily stabilised, but there is no guarantee that these
measures will be effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger economies. The
commaodity boom plays to the region’s comparative advantage: China and India are
gobbling up Brazilian soyabeans and iron ore, Chilean copper and Peruvian silver.
Brazil and Colombia have both made big oil discoveries. These countries all have
fairly sound economic policies, and their financial systems are deepening. With
money cheap and returns poor in the rich world, Latin America has become a
tempting destination for investors. Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has
blamed the real’s strength and his country’s rising import bill both on loose
monetary policy in the United States and China’s refusal to allow the yuan to
appreciate

But this is becoming too much of a good thing. The real has appreciated by
38% against the dollar over the past two years, for example. Overall, Latin
America posted a current-account surplus of 1.6% of GDP in 2006; this year it is
likely to post a deficit of similar magnitude, according to the IMF. There are other
signs of overheating: inflation for non-tradable products in Chile is 6.4% and
Brazilian wages are increasing at double-digit rates.
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2. Translate the following text into English:
OcHoOBHBIE IOKA3aTeJH OICHKHU Oﬁ.]Il/Il"allI/Iﬁ

OOimmranuu, KakK MIPaBUIIO, CUHMTAIOTCS Ooiee 0e30MmacHBIM
WHBECTUIIUOHHBIM UHCTPYMEHTOM, YEM aKIWHU, MOCKOJIbKY WX BIIaJI€NbIbl UMEIOT
MIPUOPUTET B TPEOOBAHUU JIOJIM AaKTHBOB KOMIIAHUH B CITydae €€ JMKBUIAIIUU WA
pecTpykTypuzanuu. Jlas  SMHTEHTOB  OOJUTAIlMKd  SBJISIOTCA — HAJACKHOM
aJbTEpHATUBOM OaHKaM M IPYTHM KpeIuTopaM, KOTOpPbIE MOTYT Ipe/jiaraTh MeHee
npuBJIeKaTeIbHbIC (DMHAHCOBBIE YCIOBHS, YeM PBHIHKU KaluTajla: Hampumep, oosee
BBICOKHE MPOIICHTHBIC CTABKH I10 3aiiMaM.

\endash  mporecce nHBEeCTUPOBAHUSA B OOJIUTAMKA HEOOXOIUMO OOpaIiarh
BHUMAHUE HA PsJ KIIOUEBBIX MOKa3aTeNel, BKIKOYAs CPOK MOTAIICHUS, YCIOBUS
JOCPOYHOTO BBIKYNa, KpPEAUTHOE KauyeCTBO, IMPOLIEHTHbIE CTaBKH, IICHY,
JIOXOJHOCTh M HaJOrOBBIN cTaTyc. Bmecre B3sThIe, 3TH (PAKTOPHI IMO3BOJISIOT
HWHBECTOPY OLIEHUTh PEaIbHYI0 CTOUMOCTh KOHKPETHBIX JIOJTOBBIX 0053aTENBCTB U
pPELINTh, 0 KAKOM CTENECHW JaHHBIM BUJ KAUTAJOBIOKEHUU COOTBETCTBYET €r0
WHBECTUILIMOHHBIM IIEJISIM.

3. Translate this text into English:
BuyrpuaneBnasi ToprosJsi (MuTpaneii)

Takass WHBECTHIIMOHHAs CTpaTerusl ABIAETCS HauOoyiee JIUHAMUYHBIM
METO/IOM OupkKeBOM TOpromiau. WMrpoku B 5TOM cilydae MOJYy4arOT JOXOA B
pe3yJibTate HEeOOJIbIINX KOJICOAHWM I1IeH akUMi B TEUEHHE OJHOU OUpKEeBOM
ceccuu. 3a 0JIHy OMPKEBYIO CECCHIO, KOTOPYIO MHAYE HA3BIBAIOT «JICUTPEHIUHTY,
TpeUIepbl MOTYT COBEpPIIATh A0 HECKOJBKUX NIECATKOB CHECIOK KYIUIM-TIPOAAKHU
akiui. Takasi CIeKyJISTUBHAS METOJIMKA SIBJISIETCS BBICOKOJOXOAHOM, HO TpeOyeT
KpallHEeW CTEIeHU KOHIIEHTPALlMi, BHUMATEIIbHOCTU U YPE3BbIYAHO ONIEPATUBHOTO
pearupoBanus. Kpome Toro, B KoHile paOodeil OMpPKEBON CECCUU MPOUCXOIUT
dbukcupoBaHrue MPUOBLTH TPEHACPOB C IENBI0O HEAOMYIICHHUS PE3KHX IEHOBBIX
KojeOanuii. Yem OONBIIMM KOJUYSCTBOM OyMar OJHOBPEMECHHO MOJXKET
OTiepUpoOBaTh TpEWaep, ycreBas OTCIEKUBATh KOJIEOAHUS 1EH U OCYIIECTBISAThH
CHCJIKM, TEM BBIIIE OIEHUBACTCS €ro OupkeBoil moreHnuan. Ho B cuy
OTPAaHUYCHHOCTH YEJIOBEUYECKUX BO3MOXXHOCTEH, OTO YHUCIO OOBIYHO HE
npessimaet Tpéx. K paznoBuaHocTsIM “in-day’ TOProBiId OTHOCST Map>KMHAJIBHYIO
TOPTOBJII0 U CKaJbIIMpOBaHUE. Map)KHMHAJIbHASI TOPTOBJS TMPEACTABISIET COOOM
CIEKYJISITUBHBIC OINEpalid, B TMPOLECCEe COBEPUICHHUS KOTOPBIX Tpeuaep
noJib3yeTcss 3aéMHBIMHU CpeJCTBaMU Opokepa (Tak Ha3bIBAEMOM «MapIKOn»),
KOTOpPBIE MPEAOCTABISIOTCS B KAUECTBE 3aJI0rOBOro kpeauta. CKaablUPOBAHHUE —
3TO HU3KOJ0XOHAsI TOPTOBJISl, TPU KOTOPOM MO3ULIMKU OTKPHIBAIOT U JIMKBUIUPYIOT
T€UEHUE CUUTAHHBIX MUHYT WJIU JAXKE CEKYH/I.
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4. Translate the text into Russian:

The world’s two big accounting bodies search for new leaders

ROBERT HERZ has had a more interesting career than any accountant
deserves. He began his tenure as chairman of America’s Financial Accounting
Standards Board (FASB) in 2002, dealing almost immediately with the fallout
from the Enron and WorldCom scandals, which had been abetted by accountants.
He was due to end it on October 1st, a sudden departure for undefined personal
reasons, after a crisis also partly pinned on the profession.

Mr. Herz leaves behind a project of convergence with the international
standards used by most countries outside America and set down by the
International Accounting Standards Board (IASB). That body’s head, Sir David
Tweedie (pictured right), is also set to leave office, in June 2011. Despite the
departures of Sir David and Mr. Herz, big accounting firms and their clients still
expect convergence of standards to top the agenda of their successors (a mid-2011
deadline will slip).

The most controversial issue in that process is how to report financial assets:
whether at fair-market value or amortized cost. Mr. Herz firmly backed fair value,
arguing that doing otherwise made financial trickery easier. Opponents think that
revaluing seldom-traded assets during market meltdowns makes banking crises
more likely and more severe. Some of those opponents were members of Congress
who hauled Mr. Herz in to testify last year, leading to a partial climbdown on fair
value. But in its most recent proposals fasb dug in its heels, calling for most of
them to be given at fair value. IASB has taken a two-category approach, saying
that loans and loan-like equivalents held to maturity may be marked at amortized
cost, whereas frequently traded instruments should be marked to market.

America’s new chief standards-setter must continue to nudge the world’s
biggest financial market away from home-grown standards towards worldwide
ones.

5. Translate the following text into English:
Koppynuusi 1 3xoHOMHKA

HecMoTpst Ha MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOES MHEHHWE O TOM, YTO KOPPYIIIIHSI
SIBJISICTCSI OJTHUM M3 OCHOBHBIX OWYCH IKOHOMHMKH, MHOTHE HUCCIICIOBAHMS TaK U HE
CMOTJIM  BBISIBUTH OIPEACICHHON CBSI3M MEXAY YPOBHEM KOPPYNIHMH U
SKOHOMHUYECKUM POCTOM. [IpUYMHON STOTO MOTJIHM MOCITYXXUTh JIMOO TMPOCTHIC
CTaTUCTUYECKHE OMmMUOKH, JTUOO0 TOT (AaKT, YTO HE BCE BUABI KOPPYIIIUU
OKa3bIBAIOT OJMHAKOBOE BO3JICHCTBHE Ha 3KOHOMHKY. ko6 Ceencon\Jacob
Svensson, skoHoMucT Bcemuproro banka\World Bank B cBoeit kuure "Bocemb
Bonpocos o Koppymuuu"\Eight Questions About Corruption moka3bIBaeT, 4TO
KOPPYIILUS SIBIISIETCS CBOETO pOJa OTOOPAKEHHEM IOPUIUYECKOM, MOJIUTUKO-
SKOHOMHUYECKOH U KYJIbTYPHOM CpPEJIbl TOM UM UHOW CTPaHBbI.

CBEHCOH TMPOBOAWT JIOOOMBITHYIO AHAJIOTHIO MEXKIy MpOIEcCaMu Jaud
B3STKU U J1000MpoBaHUs. B 4acTHOCTH, OH MTOKAa3bIBAET, UTO JOOOUMPOBAHHE, KaK U
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Jada B3STKH, IpecleayeT Ledb U3MEHEHMsI YCIOBUN WIpPbI, C ILEJIbIO YEro U
JIeNaloTCs, HanpuMep, MOKEPTBOBAHMS Ha NpeABbIOOpHBbIE KaMmnaHuu. CBEHCOH
TaK)K€ MOKAa3bIBACT HEKOTOPBIE Pa3IuuMsi MEXKIY KOPPYHIHed U J000HMpoBaHUEM.
Hanpumep, xorga rocygapcTBO YCTaHaBIMBAET HOBYHO TAMOXKEHHYIO MMOILIMHY
WIA JelaeT o00s3aTelbHbIM IOJYyYEHUE JIMLIEH3UH Ha BHELIHETOPIOBYIO
JESTeNIbHOCTh JAJII BCEX OpTraHM3aluid CTpaHbl, (PUpMa MOXKET YKIOHUTHCS OT
yIUIaThl TONUIMHBI WM IOJyYEHHUs JHUIEH3UU MyTeM TMOAKYNa CIy’Kallux
TaMOXHH, TEM CaMblM BCTYIHMB B HEJETAIbHYIO KOPPYHIMOHHYIO cruenky. C
JApPYroi CTOPOHBI, BCce (UPMBI B JAHHOM OTpacid MOTYT OOBEAMHUTHCS, YTOOBI
yOequTh BIAcTH OTKa3aTbCsl OT OSTOM MOLUIMHBI WM JIMIEH3UPOBAHMUIL.
Jlo66upoBanne wumeer Oosee "oOmui" xapakTep: B Cllydae YCIEUIHOTO
7000upoBaHus, U30€KaTh HEraTHMBHBIX IMPaBUJI - B JAaHHOM CIIyyae,
BHEIIHETOPTOBBIX OIPAaHUYEHUH - YJIA€TCsl BCEM CYLIECTBYIOIIUM OU3HECAM U BCEM
OyIylIMM yYacTHHKaM 3TOr0 pbIHKA. B ciyuyae ¢ KOppYNIMOHHOM CHAEJIKOW, B
BBIF0/I€ OKA3bIBAETCS JIMIIb OJHA KOHKpETHas pupma.

6. Translate the following text into Russian:

“Our future history will be more determined by our position on the Pacific
facing China than by our position on the Atlantic facing Europe,” said the
American president as he contemplated the extraordinary commercial opportunities
that were opening up in Asia. More than a hundred years after Theodore Roosevelt
made this prediction, American leaders are again looking across the Pacific to
determine their own country’s future, and that of the rest of the world. Rather later
than Roosevelt expected, China has become an inescapable part of it.

Back in 1905, America was the rising power. Britain, then ruler of the
waves, was worrying about losing its supremacy to the upstart. Now it is America
that looks uneasily on the rise of a potential challenger. A shared cultural and
political heritage helped America to eclipse British power without bloodshed, but
the rise of Germany and Japan precipitated global wars. President Barack Obama
faces a China that is growing richer and stronger while remaining tenaciously
authoritarian. Its rise will be far more nettlesome than that of his own country a
century ago.

With America’s economy in tatters and China’s still growing fast (albeit not
as fast as before last year’s financial crisis), many politicians and intellectuals in
both China and America feel that the balance of power is shifting more rapidly in
China’s favour. Few expect the turning point to be as imminent as it was for
America in 1905.

7. Translate the following text into English:

Kak myTtwim eme HeJaBHO, pa3BUBAOIIMECS PBIHKM — 3TO TaKUE PBIHKH, C
KOTOPBIX BBl HE CMOXKETE BBIOPAThCS B AKCTpeHHOW cutyanuu. (B aHrimmiickom
A3BIKE ATO ONpenesieHne — KajaamMOyp CTPOUTCS Ha OIAHOKOPEHHBIX CIIOBaX:
emerging markets, emerge u emergency — An emerging market is one that you
cannot emerge from, in an emergency.) Teneps OHU IPEBPATHIINCH B MEHHCTPUM,
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U VHBECTUIMOHHBIE KOHCYJIbTAHTBI PEKOMEHIYIOT BKJIAJbIBAThb B OTOT CErMEHT
3HAYUTENIbHO OOJbIle, YTOOBI BOCIOIb30BATHCS yIaYHBIM MOMEHTOM M OCEIaTh
CaMyl0 TJIaBHYIO BOJIHY Hamero BpeMeHH. DOHIbI KOJUIEKTUBHBIX WHBECTHULUN
MepeKaYnBaIOT CPEICTBA C PA3BUTHIX PHIHKOB B (DOH/IBI Pa3BUBAIOIINXCSI PHIHKOB
— TakK e, KaK JeCATh JIeT Ha3aJl OHU BBIXOJWIU U3 OyMar «CTapoil SKOHOMHUKIY
paay aKTUBOB «HOBOM DKOHOMMKI.

Kak Bcerga, KOMIaHMM W WHBECTHIIMOHHbIE OaHKM O€3 TpyAa MOTLYT
YIAOBJIETBOPUTh HOBBIM crpoc. Ha pa3BuBaromuxcs pbIHKax, HECMOTpPS Ha MX
CYLLIECTBEHHO MEHbBIINE pa3Mepbl, OOBEMBI MNEPBUYHBIX pPA3MEIICHUN BABOE
IPEBOCXOMAT B ICHE)KHOM BBIpAKEHUH IToKazaTesn [PO Ha pa3BUTBIX phIHKAX.

8. Translate the following text into English:

MeHex:KMEHT

[TpuHsTO CUUTATh, UTO €CIU NPEANPUATHE PabOTAET II0XO0, TO ITO O3HAYAET
oTCcyTCTBHE 3(PPEKTUBHOrO MEHEIKMEHTA. [110X0i MEHETKMEHT — OCHOBHAs
NPUYMHA CIaJa B IEATEIIbHOCTH MPEINPUATHS.

[TpakTueckuii ONBIT pabOTBl BCEMHUPHO M3BECTHBIX KOMIIAHUHA U
BBIJAIOIINXCS MEHEKEPOB MOATBEPKAAECT dTO mpasuio. Tak, I'. Dopa-crapiinii
ropopuin: «Ecnu mpeanpuATHe Hy)XKIaeTcs B JEHbrax BCJIEACTBUE JIyPHOIO
PYKOBOJICTBa, HY>)KHO yOpaThb pykoBoguTenei. Hano neunts Heayr U3HyTpH, a HE
HaKJIEUBaTh IUIACTBIPb cHapyxu». [lpunuun ¢upmel IBM rnacut: «Bbel Moxere
CBAJATH Jypaka B 4YEM YIOJHO M BaM JaayT LIAHC UcnpaBuTbed. Ho ecim BBl XOTh
HEMHOI'O CXJITYPUTE B TOM, YTO KAacaeTCs yNPAaBICHHUS JIIOJAbMHU, TO BaM KOHEL.
31ech Bce MPOCTO: JUOO BBICIIMM YpOBEHb paboOThl, JMOO HaM MpPUAETCS
paccTatbesi». DTy K€ TOYKY 3peHus pazneisitor u B gupme General Motors:
«PykoBoUTEN, HE MOXKET MO3BOJIUTH C€0€ POCKOIIb YYUThCS Ha ommuOkax». U
eme: «Ycmnex Hallero OM3Heca TECHO CBS3aH C JapOBAaHUEM M IPEAAHHOCTHIO
HamuxX MeHemkepoB. [lpulOblip TeueT Tyda, TAE €CTh MO3ru». Bemymwmii
cnenuaiucT mo Menemxkmenty Ilutep @. Jlpykep Tak hopmynupyeT OCHOBHBIE
npasuia 3QPEeKTUBHOTO PYKOBOJICTBA!

2. Xopotiio o0 ymMaiiTe ey u 3aJa4u, KoTopbie Bbl cTaBute. [Ipu HesicHOM
e TpeOyIOTCs IBOMHBIE YCUITHSI.

3. CocpenoToubTech Ha YeM-HUOY1b OTHOM. Penkuii yenoBexk MOKeT

YCIICHIHO CITPABJIATBCA C pa3HbBIMU ACJIaMU OJJHOBPCMCHHO.

9. Translate the text into Russian:

The trouble with niche markets that do not develop into mass markets
Is that they soon reach a limit
A niche market is a small group of customers who share a characteristic
that makes them receptive to a particular product or service. This characteristic

may be no more complicated than the fact that they fancy a luxury chocolate
every now and then.
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Launching a product into a niche market is far cheaper than launching a
mass-market product. Potential customers are easier to identify and to target.
Niche markets often develop as a subset of mass markets (the market for invalid
cars, for example, or for left- handed oven gloves), and mass-market
manufacturers sometimes choose to launch niche products as well. Chrysler, for
instance, manufactures the Dodge Viper, a niche vehicle that sells in extremely
limited quantities to hard-core motor enthusiasts. Fiat produces the Ferrari.

Conversely, what are expected to be niche markets sometimes develop into
mass markets. When Apple introduced the PC in the early 1980s, for instance, it
did not expect it to become a mass-market product. Out of the mass market for
PCs there ultimately emerged some niches, such as the specialist market for
architects and designers.

The trouble with niche markets that do not develop into mass markets is
that they soon reach a limit. A niche, which can be helpful in getting a product off
the ground, can soon become a straitjacket. Manufacturers have to find another
niche product, or another market in which to sell their existing product. Specialist
food suppliers in Scotland, for instance, soon need to spread south to England, and
then to the rest of Europe. Or they need to add oatcakes to their range of smoked
salmon and cock-a-leekie soup. And soon.

Kpurepuu n mkaJjia OeHMBaHHS 110 OLIEHOYHOMY CPeICTBY ePeBO/l TEKCTOB
U UX peIaKTHPOBAHUE

[Mkana OIICHUBaHUS Kputepuii onennBanus
(nHTEpBaI OAJIIOB)

[TepeBon BeIMONHEH Ha BICOKOM ypoBHE (90-100%
5 aJIEKBaTHOCTU

nepeBoa)

[TepeBon BBINTOTHEH Ha cpeaHeM ypoBHE (75-89%
4 aJICKBAaTHOCTH MEPEBOJIA)

[TepeBon BeIMONHEH HAa HU3KOM ypoBHE (50-74%
aJIeKBaTHOCTH

3 nepeBoja)

[TepeBo/ BBIMONHEH HA HEYOBIETBOPUTEIHHOM
ypOBHE (MeHee ueM
2 50% ajexBaTHOCTHU MEPEBOIA)

OueHovHbIE CpeACTBA VISl IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu (3K3aMeH)

What is the definition of economics?

What are the two main branches of economics?

Which aspects receive particular attention in economics?
What is accountancy or accounting?

What is auditing?

What is the essence of the double-entry book-keeping system?
. Who invented the basic concepts of modern accounting?

10 What does the process of accounting imply?

11.What do the assets mean?

10.What are the liabilities of a business?

©CoOoNo Ok

19




11.What is the equity?

12.What is a balance sheet?

13.What is the income of a business?

14.What are the expenses of a business?

15.What is the income statement?

16.What is a debit?

17.What is a credit?

18.What did auditors do in the ancient Rome?

19.What is the essence of the modern auditing?

20.What are the three key aspects of the definition of auditing?
21.What is a financial audit?

22.\What is the general purpose of audit?

23.Who typically does financial audits?

24.What types of auditing do you know?

25.Describe the internal auditing.

26.What do you know about the governmental auditing?
27.What is the essence of external auditing?

28.What are the three main steps of financial audit?

29.What is the purpose of the interim review?

30.Describe the audit step called “hard close™.

31.What is the latest step of the audit?

32.What are the main problems in audit?

33.What is the definition of a tax?

34.How can taxes be paid?

35.How were taxes paid in medieval Europe?

36.Why were many taxes originally introduced?

37.What kind of document describes what taxes people have to pay?
38.What are the two main kinds of taxes?

39.What determines who pays the tax?

40.What is the income tax?

41.What is the poll tax?

42 What is the VAT?

43.Are the concepts of money and coinage the same?

44 How old is the first money?

45.What did early Stone Age men use as money?

46.Where and when did the first bank notes appear?

47.When and where was the printed money reinvented?
48.What does the term “capitalism” usually refer to?

49.What other economic systems do you know? Characterize them briefly.
50.What is a mixed economy?

51.Who is famous for being intellectual father of capitalism?
52.What do many theories of capitalism call attention to?
53.Where does the etymology of the word “capital” take roots?
54.Who and when was the first to use the word “capitalist™?
55.Who and when used the word “capitalism” for the first time?
56.When has the term “capitalist” become widespread?
57.What is an important feature of capitalism?
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58.1s capitalism the only system embracing private property?

59.Give your definition to the term “intellectual property”.

60.How should government act in an ideal free market?

61.How do you understand the concept of mutually-beneficial trade?

62.How is the price determined?

63.What is a market failure?

64.What is the best known externality?

65.How can profit be derived?

66.1s the pursuit of profits a unique characteristic of capitalism?

67.What do defenders of capitalism think the value of a worker's production is
based on?

68.What is the predominant type of organizations in capitalist economies?

69.What advantages does corporation have?

70.How can shareholders exercise their authority over a company?

71.What rights do company owners have?

72.Describe the process of starting a business.

73.What are the standard measures of economic growth?

74 What are the side effects of economic growth?

75.What did the recent natural disasters prove?

76.Do you think disparity in wealth among individuals is a problem?

77.Do you agree that distribution of wealth in capitalism is unfair and immoral?

78.What can increase differences in wealth between people?

79.Does the relative income share of the poorest decrease with higher economic

freedom?
80.What is the purpose of progressive taxation, wealth tax, and inheritance tax?

81.What is the natural rate of unemployment?
82.What sort of events can lead to full employment?
83.How can minimum wage laws affect unemployment rates?
84.When will person's incentive to work be reduced?
85.What violations is capitalism blamed on?
86.What is the viewpoint of the proponents of capitalism?
87.Do you think liberal democracy is somehow related to economic growth?
88.What common criticism do Marxists make about capitalism
89.What in Marxists’ opinion is the consequence of overproduction?
90.What is social work?
91.What way does social work operate?
92.What does social work collaborate with?
93.What is the main task of social work?
94.What are the main values and principles of social work?
95.What is social work profession committed?
96.What type of people do social workers deal with?
97.What is the essence of their work?
98.What is the hardest thing for a social worker and why?
99.Why is it so important for social workers to form a bond with a person of
whom they are trying to help?
Whom do the professional social workers assist and what for?
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Who can be named by «professional social workers»?

What do social workers help people overcome?

In what spheres of community life are professional social workers found?

In what practice areas are they often specialize in?

What is the base of methods of working in social work?

What are the key features of social work?

What are the most important of them in your opinion?

What features do you want to develop in yourself?

What is the portrait of professional social worker?

What do social workers perform to support people to fulfill their potential and
achieve their chosen outcomes?

Has the social worker to be competent to understand and work with both children and
adults and why?

What do the principal tasks undertaken by social workers include?

Why are these principals so important?

Can you add some more principals?

What should the initial social work education and training equip people with?
What are the main spheres of educational interests of social workers?

Can you characterize some of these spheres?

Why are these spheres so important for social work?

Would you like to add some points into your course of study?

What is the largest membership organization of professional social workers in the
world?

How many members are there?

What are the main goals of NASW?

When and what way was NASW established?

What are NASW’s primary functions?

What does social work have its roots in?

What idea is social work intricately linked with?

What do you know about pre-modern history of social work?

What do you know about modern history of social work?

Kpurepuu u mkajia oueHuBaHMs 10 OLEHOYHOMY CPeICTBY MPOMEKYTOYHbII
KOHTPOJIb (IK3aMeH)

IIIxana oneHUBaHUA Kputepuii oneHuBanust
(nHTEpBa OAIITOB)

CryneHT ri1y00KO U B MIOJTHOM 00BEME BIIaICET
oTnuy4HoO (5) MIPOrPAMMHBIM

MarepuaioM. ['paMOTHO, HcuUepnbIBarOLIE M JIOTHYHO
€ero

u3NaraeT B yCTHOM win nucbMeHHol ¢opwme. [Ipu sTom
3HAET

PEKOMEHIOBaHHYIO JINTEPATYPY, MPOSIBIAET TBOPUECCKUI
MIOAXO0M

B OTBETAX Ha BOIPOCHI U MIPaBUILHO OOOCHOBBIBAET
MIPUHSATHIE

peuieHus, XOpoumo BIIAJCEeT YMEHHSIMU M HABBIKAMU
npu
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BBIITOJIHCHHU IMPAKTHUYCCKUX 3a1a4.

xoporio (4)

CryneHT 3HaeT IporpaMMHBIA MaTepuas, FPaMOTHO U IO
CyTH

W3JIaraeT ero B yCTHOM MM MUCbMEHHOH (opme, T0IycKas
HE3HAYUTEIIBHBIE HETOYHOCTH B YTBEP)KICHUSX,
TPaKTOBKaXx,

OIIpEACICHUAX U KATErOPUAX UM HE3HAUYUTEIBHOE
KOJINYECTBO

omnOok. IIpu 3TOoM Brageer HEOOXOIUMBIMU YMEHUSIMHU
u

HAaBbIKAMH IIPU BBIIIOJIHCHUHU ITPAKTHYCCKUX 3aJ1a4.

YAOBJIETBOPUTENBHO (3)

CrTyneHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHON IIPOrPaMMHBIH
MaTepual,

JIOITYCKaeT HETOYHOCTH, HEJIOCTATOYHO YETKHE
(hopMyITUPOBKH,

HETIOCJIe/IOBATEIbHOCTh B OTBETAX, U3JIaraeMbIX B YCTHOM
W

nuchbMeHHOM (opme. [Tpu 3TOM HEOCTATOUYHO BIIA/ICET
YMCHHSIMH M HaBBIKAMU TIPH BBITIOJTHEHHUH MPAKTUICCKUX
3ajau.

Jonyckaet 1o 30% ommOOK B U3JIaraéMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJICTBOPUTEIBHO (2)

CTyneHT HE 3HAeT 3HAYMTEIIBHOW YacTH IMPOTPAMMHOIO
Matepuana. [Ipu 3Tom nonmyckaer NpUHIHUIHATbHBIC
OIIINOKHU B

JIOKa3aTeNIbCTBaX, B TPAKTOBKE MOHSITHI M KaTErOpHUH,
MIPOSIBIISICT

HU3KYIO KyJIbTYpy 3HaHHIA, HE BIaIeeT OCHOBHBIMU
YMCHUSIMH H

HaBBIKaMU TPU BHITIOJTHEHUH MTPAKTUYECKHX 3a]1a4.
Crynent

OTKa3bIBaeTCs OT OTBETOB HA JOTIOJIHUTEIbHBIC BOMPOCHI
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JInct u3MeHeHu U JOIIOJTHEHU N

/1

Bunwr nomonuenuii u
H3MEHEHUH

Jlata 1 HOMep MPOTOKOJIa
3aceaHus KadeIpbl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH
pPaccMOTPEHBI M 0JJ00PEHBI
U3MCHCHHUSA U JOIIOJIHCHUSA

[Toamucs (c
pacuppoBKOi)
3aBeyIONIETo Kadeapoid
(3aBemyromux Kadempamu)
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